	II. (B) Informacje o programach studiów - opis poszczególnych przedmiotów

	  1. Nazwa przedmiotu: Translatorium z języka rosyjskiego (studia doktoranckie)

	  2. Kod przedmiotu

	  3. Typ przedmiotu: obowiązkowy

	  4. Poziom przedmiotu: zaawansowany

	  5. Rok studiów: I-III, stacjonarne i niestacjonarne 

	  6. Semestr/trymestr studiów

	  7. Liczba punktów ECTS (oparta na nakładzie pracy wymaganym do osiągnięcia celów lub efektach 

kształcenia)

	  8. Imię i nazwisko wykładowcy: dr Eleonora Kirwiel

	  9. Cele przedmiotu: celem translatorium jest zdobycie umiejętności czytania oraz tłumaczenia rosyjskich tekstów politologicznych, jak również prowadzenia dyskusji w języku rosyjskim. 

	10. Wymagania wstępne: znajomość języka rosyjskiego w stopniu średnio zaawansowanym.

	11. Treści merytoryczne przedmiotu: 

- Podstawowe pojęcia dotyczące tłumaczeń 
- Typy przekładów. Teoria i praktyka tłumaczeń

- Przekładalność. Oddanie formy i treści w tłumaczeniu 
- Specyfika przekładu z języka rosyjskiego - analiza przekładów
- Prezentacja głównych zasad tłumaczenia rosyjskich tekstów politologicznych na przykładzie tłumaczenia wybranych fragmentów z dzieł rosyjskojęzycznych politologów

	12. Spis zalecanych lektur:
- Jerzy Pieńkos, Podstawy przekładoznawstwa. Od teorii do praktyki, Kraków 2003.
- Становая Т, Молодёжные организации в современной России, Москва 2003.
- В.В. Алексеев., С.А.Нефедов, Гибель Советского Союза в контексте истории социализма, «Общественные науки и современность», 2002, № 6.


	13. Metody nauczania: wykład, rozmowa nauczająca, zajęcia praktyczne (tłumaczenie tekstów)

	14. Metody oceny: zaliczenie ustne - rozmowa na podstawie przygotowanego tłumaczenia 

	15. Język wykładowy: rosyjski


